
ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੩ ਭਹਲਾ ਤੀਜਾ 
Wadahans, Third Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

਩ਰਬੁ ਸਚੜਾ ਹਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਾਰਜੁ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਕਰਣ੄ ਜ੅ਗੁ ॥ 
Praise God, the True Lord; He is all-powerful to do all things. 

ਸਾ ਧਨ ਰੰਡ ਨ ਕਫਹੂ ਫ੄ਸਈ ਨਾ ਕਿ੃ ਹ੅ਵ੄ ਸ੅ਗ ੁ॥ 
The soul-bride shall never be a widow, and she shall never have to endure 
suffering. 

ਨਾ ਕਿ੃ ਹ੅ਵ੄ ਸ੅ਗੁ ਅਨਤਿਨੁ ਰਸ ਬ੅ਗ ਸਾ ਧਨ ਭਹਤਲ ਸਭਾਣੀ ॥ 
She shall never suffer - night and day, she enjoys pleasures; that soul-bride 
merges in the Mansion of her Lord's Presence. 

ਤਜਤਨ ਤ਩ਰਉ ਜਾਤਾ ਕਰਭ ਤਫਧਾਤਾ ਫ੅ਲ੃ ਅੰਤਭਰਤ ਫਾਣੀ ॥ 
She knows her Beloved, the Architect of karma, and she speaks words of 
ambrosial sweetness. 

ਗੁਣਵੰਤੀਆ ਗੁਣ ਸਾਰਤਹ ਅ਩ਣ੃ ਕੰਤ ਸਭਾਲਤਹ ਨਾ ਕਿ੃ ਲਗ੄ ਤਵਜ੅ਗ੅ ॥ 
The virtuous soul-brides dwell on the Lord's virtues; they keep their Husband 
Lord in their remembrance, and so they never suffer separation from Him. 

ਸਚੜਾ ਤ਩ਰੁ ਸਾਲਾਹੀਐ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਕਰਣ੄ ਜ੅ਗ੅ ॥੧॥ 
So praise your True Husband Lord, who is all-powerful to do all things. ||1|| 

ਸਚੜਾ ਸਾਤਹਫੁ ਸਫਤਿ ਩ਛਾਣੀਐ ਆ਩੃ ਲਏ ਤਭਲਾਏ ॥ 
The True Lord and Master is realized through the Word of His Shabad; He 
blends all with Himself. 

ਸਾ ਧਨ ਤ਩ਰਅ ਕ੄ ਰੰਤਗ ਰਤੀ ਤਵਚਹੁ ਆ਩ੁ ਗਵਾਏ ॥ 
That soul-bride is imbued with the Love of her Husband Lord, who banishes 
her self-conceit from within. 

ਤਵਚਹੁ ਆ਩ੁ ਗਵਾਏ ਤਪਤਰ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਏ ਗੁਰਭੁਤਖ ਏਕ੅ ਜਾਤਾ ॥ 
Eradicating her ego from within herself, death shall not consume her again; as 
Gurmukh, she knows the One Lord God. 



ਕਾਭਤਣ ਇਛ ਩ੁੰਨੀ ਅੰਤਤਰ ਤਬੰਨੀ ਤਭਤਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 
The desire of the soul-bride is fulfilled; deep within herself, she is drenched in 
His Love. She meets the Great Giver, the Life of the World. 

ਸਫਿ ਰੰਤਗ ਰਾਤੀ ਜ੅ਫਤਨ ਭਾਤੀ ਤ਩ਰ ਕ੄ ਅੰਤਕ ਸਭਾਏ ॥ 
Imbued with love for the Shabad, she is like a youth intoxicated; she merges 
into the very being of her Husband Lord. 

ਸਚੜਾ ਸਾਤਹਫੁ ਸਫਤਿ ਩ਛਾਣੀਐ ਆ਩੃ ਲਏ ਤਭਲਾਏ ॥੨॥ 
The True Lord Master is realized through the Word of His Shabad. He blends 

all with Himself. ||2|| 

ਤਜਨੀ ਆ਩ਣਾ ਕੰਤੁ ਩ਛਾਤਣਆ ਹਉ ਤਤਨ ਩ੂਛਉ ਸੰਤਾ ਜਾਏ ॥ 
Those who have realized their Husband Lord - I go and ask those Saints about 
Him. 

ਆ਩ੁ ਛ੅ਤਡ ਸ੃ਵਾ ਕਰੀ ਤ਩ਰੁ ਸਚੜਾ ਤਭਲ੄ ਸਹਤਜ ਸੁਬਾਏ ॥ 
Renouncing ego, I serve them; thus I meet my True Husband Lord, with 
intuitive ease. 

ਤ਩ਰੁ ਸਚਾ ਤਭਲ੄ ਆਏ ਸਾਚੁ ਕਭਾਏ ਸਾਤਚ ਸਫਤਿ ਧਨ ਰਾਤੀ ॥ 
The True Husband Lord comes to meet the soul-bride who practices Truth, 
and is imbued with the True Word of the Shabad. 

ਕਿ੃ ਨ ਰਾਂਡ ਸਿਾ ਸ੅ਹਾਗਤਣ ਅੰਤਤਰ ਸਹਜ ਸਭਾਧੀ ॥ 
She shall never become a widow; she shall always be a happy bride. Deep 
within herself, she dwells in the celestial bliss of Samaadhi. 

ਤ਩ਰੁ ਰਤਹਆ ਬਰ਩ੂਰ੃ ਵ੃ਖੁ ਹਿੂਰ੃ ਰੰਗੁ ਭਾਣ੃ ਸਹਤਜ ਸੁਬਾਏ ॥ 
Her Husband Lord is fully pervading everywhere; beholding Him ever-present, 
she enjoys His Love, with intuitive ease. 

ਤਜਨੀ ਆ਩ਣਾ ਕੰਤੁ ਩ਛਾਤਣਆ ਹਉ ਤਤਨ ਩ੂਛਉ ਸੰਤਾ ਜਾਏ ॥੩॥ 
Those who have realized their Husband Lord - I go and ask those Saints about 
Him. ||3|| 

ਤ਩ਰਹੁ ਤਵਛੁੰਨੀਆ ਬੀ ਤਭਲਹ ਜ੃ ਸਤਤਗੁਰ ਲਾਗਹ ਸਾਚ੃ ਩ਾਏ ॥ 
The separated ones also meet with their Husband Lord, if they fall at the Feet 
of the True Guru. 



ਸਤਤਗੁਰੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ਹ੄ ਅਵਗੁਣ ਸਫਤਿ ਜਲਾਏ ॥ 
The True Guru is forever merciful; through the Word of His Shabad, demerits 
are burnt away. 

ਅਉਗੁਣ ਸਫਤਿ ਜਲਾਏ ਿੂਜਾ ਬਾਉ ਗਵਾਏ ਸਚ੃ ਹੀ ਸਤਚ ਰਾਤੀ ॥ 
Burning away her demerits through the Shabad, the soul-bride eradicates her 
love of duality, and remains absorbed in the True, True Lord. 

ਸਚ੄ ਸਫਤਿ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਆ ਹਉਭ੄ ਗਈ ਬਰਾਤੀ ॥ 
Through the True Shabad, everlasting peace is obtained, and egotism and 

doubt are dispelled. 

ਤ਩ਰੁ ਤਨਰਭਾਇਲੁ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਨਾਨਕ ਸਫਤਿ ਤਭਲਾਏ ॥ 
The Immaculate Husband Lord is forever the Giver of peace; O Nanak, 
through the Word of His Shabad, He is met. 

ਤ਩ਰਹੁ ਤਵਛੁੰਨੀਆ ਬੀ ਤਭਲਹ ਜ੃ ਸਤਤਗੁਰ ਲਾਗਹ ਸਾਚ੃ ਩ਾਏ ॥੪॥੧॥ 
The separated ones also meet with their Husband Lord, if they fall at the feet 
of the True Guru. ||4||1|| 

 


